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3. Haixia Wang (JLIRE S EFEFM)
“Formulaic phrase the thing is’

Formulaic phrase the thing is is variously used in spoken discourse and it is
multifunctional. It may serve as either a comment clause or a discourse marker. In the
former case, the thing is has scope over the following proposition and it is primarily
evaluative and reinforcing. As a discourse marker, the thing isis applied more globally,
working on the level of discourse. It is textually significant, which may function as a
cohesive device, signaling sequential discourse relation, or a hesitation filler, signaling
discourse continuation. The relationship between the comment clause use and the
discourse marker functions of the thing is will be analyzed with regard to

grammaticalization.
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